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The PRESIDENT (Interpretetion from Fronch): I declere cpen
the twenty-fifth meeting of the Fifth cosuion of tho Trusteeship Counci],

REPORT OF THE SECRETARY.GENERAL ON CREDENTIALS (docurent T/382)

The PRESITENT (Interpretation from French): The Council heg

before it document T/382 in which steton: -

"The Secretary-Gonerzsl has the honour to report to the
Trustoeship Councll that he hoo received, in application of
rules 14 end 16 of the Trusteeship Council, credenticls for
the folim».’:ing roprosentatives to the Trueteoghip Council:"

I think thot the lict is accescible to cll mombers Of the Cc-nu:n.cil

oand therefore we ctn go on to the next item on the cgenda,

EXAMINATION OF ANNUAL REPORTS - PACIFIC ISLANDS, FIRST REPORT - REPORT
OF THE IRAFIING COMMITTEE (T/378)

The PRESIDENT (Interprotetion from French): Bofore taking wp -
cgoin the item on revicion of the rules of procedure and the question
of South Wost Africe, we can, this morning, tcke up tho consideration of
the repo.:c'u vhich vas preoented to us by our Drafting Committee on the
Truot Territorics of the Pacific Islands,

The Ch&imm of this Committce, Mr. Kholidy, prcsente'cli us with an
excollont document cnd I bolieve that this docwnenﬁ con be discussed
end adoptoed very rapldly by the Council. I would thereforc like to call
upon Mr, Khelidy, the Chairmon of the Cénmi’otce , to formclly precent
the report to the Council.

Mr. KHALIDY (Ircq): If I were to scy & very brief word I might
cdopt the maxim of Juliuc Coeser ond ooy "veni,vidi,vici™,"we come, we g5ow,
we achieved."” I am very thankful to the members of the Cormittee, who
gave me a great decl of help and indeed, In no emall meagure, to both the
Secrctariat and the reprecentotives of the Administering Authority
who were very helpful in explaining and 1qcorporating.

It will be noted that the report is comparitively brief. We thought
that brevity would be o virtue here ond thot unneccasory diccugslon would
load nowhere. I chould be very glod to answor questions cnd I might
. conclude by caying that what good there is in the roport ic a credit to
the members and I toke the rogponsibility for its bad points.

Sir Alon BURNS (Unitod Kingdom): I only wichod to ey thot
on page 13 of the report, on the fifth and the eighth lines of the
Obgervationo attributed to me, whore it is stated "Ho had only two
misepprchensions" and "His esccond misépprehension", they were not

/micepprehensions
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' "mlsepprechensions”, they were “epprohenelons." I think that can be
correctcd without the nced for on omendment.

The PRESIDENT (Interprototion from Froncﬁ): I think that
these modifications ere accepted by the Council,

Mr. SOLDATOV {Union of Sovict Socialist Republics)(Interpretation
from Rugegion): I hove certcin observations to meke on Port II of the

report., Perhaps I might moke these obcervatione when we come to Part II,

‘'The PRESIDENT (Interpretation from French): Yes, we con do

thot. o | | |

We chall continue dlscussing the report port by part. First of
all we have the Introduction on page 1 of the document. If there are
" no remarkc on the Imtroduction we chall go on to page. 2, Part I, '
"Outline of Conditions as Stated in the Annual Report of the Administering
Authority and by the Special Representotive.¥l. Genercl, 2. Political
Advoncement, 3. Economic Advancement, 4. Social Advencement, 5. Educational
Advencement. Thore is & section which rofors to information, which is
a gummeyy of the report preceented by the Administering Authority.

Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)(Interpretation
from Eussian): Tho USSR delegation hog alwoys been consistent with the
following position and attitude, ' '

doco not .

The recport of the Administering Authority /have to be inclut’l.ad. in Part .
of the report, cc has been donc in the roport on the Pacific Islonds,
The USSR delegation has alwaye oppoecd hoving Part I of o report of the
Trusteeghlp Council to the Genernl Aspembly based ontiroly

on the information received from the Adminisctering Authority.
That is to say that 1t chould contcln the ldeos of the Councll itselfl,
but we feel that Part I should be limited to expressing the idecs of
the Adninistering Authority.

We, therefore, have clways opposed the preparation of a report in
such a way as to include ‘in Part I of the report the matter which hee
been included in this case. In the present case, the USSR delegntion
.Opposes the inclucion of Part I of the report, 1n ite present wording,
in the report of the Trusteeship Council.

Thereforce my delegation will vote against the inclusion of Fart I
in the report.

/The PRESIDENT
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The PRESIDENT (Interpretation from French): Tho Council ig
very woll awere of the consistemt attitude of the USSR dolegation

rogerding Port I of the report, but we shall nevertheless toke o vote
on Part I.

A vote wes taken by show of hands,

Port I of the report was adopted by 10 votes to 1.

The PRESIDENT (Intorprotation from French): We shall now
g0 on to Port II of the report, "Conclusions and Recormendetions Approved
by the Couneil." 1, Goneral, Arc thore eny remarke on the gonercl

considerationas? _é. Political Advancement, Are there any objectiong
to thiu pecetion?. -

Mr., SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republices)(Interpretation
from Russion): Ucually we vote on and adopt ecch recommendation indi.
viduclly. How orc we going to proceed on this matter?

The PRESIDENT (Interpretatio_n from French): We shell definitoly
vote on each of theoo recormendations separctely, |

Mr, SOLDATOV (Union of Sovict Socialist Republice)(Interpretotion
from Russian): Bofore we go on to o vote, I should like to put beforc the
Council,very cleorly, the attitude of the USSR delegation rogording the

rocommendations proposed by the drafting cormittee in Part II of the
report,

/The recommendations
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The recommendations that have been presented to us by the
comnittee in document T/378, Part II, as the "conclusions and
recommendations” of the Trustesship Council, do not take into.
account sufficiently the concrete conditions existing in the Trust
Territory of the Pacific Islands. These conclusions and recom-
mendations ‘especially do not take into consideration the conclusions
and recommendations that were made by a number of delegations in
the Council, including the Soviet delegation, during thé course of
the examination of the report of the Administering Authority.

T should very much like to point specifically to certéin
recommendations presented by the Soviet delegation which have
not been taken into account in Part IT of this report.

During the discussion on the report of the Administering
Authority, the Soviet delegation pointed out that the Agministering
Authority has not teken such measures as would bring ebout the
rarticipation of the indigenous population in the executive,
legislative and judicial organs of the Trust Territory.

It was pointed out that in the Trust Territory all posts
are occupied by United States officials. There is not one adminin.
strative post filled by a representative of the indigenous popu-
lation. Furthermore, in the Territory there are no legislative
organs in which the indigenous population might participate.

Thus, the entire authority in the Tyust Territory is concentrated,_
in fact, in the hands of U.S. functionaries. _ M
The Soviet delegation also noted the fact that, from the
report of the Administéring Authority as well as from the answers
given by the special reprosentative, it was perfectly clear that
the Administering Authority does not intend to carry out measures

to ensure the participation of the indigenous population of the
Trust Territory in the axasutive, legislative and-judicial organs
of the Territory.

The delegation of the Soviet Union also noted scmething that
was considered normal: +that is, that the central organs of the
Trust Territory are not iﬁ the Trust Territory itself, but are in
the Hawaiian Islands and on the Island of Guem, both of which are
United States colonies.

Therefore, the Soviet delegation considers that these things
should be put in the form of recommendations, and that the

Trusteeship Council should recommend to the Administering Authority
that it establish administrative organs in the Trust Territory

itself and, in order to carry this out, that it establish certain

fme&sures
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measures which would ensure the participation of the indigenoué
population in the executive, logislative and judicial bodies of
the Trust Territory,

These recommendations of the Soviet Union wore not sufficiently
takenlinto account in the feccmmandations progented for our congide-
ration'bthhe drafting committee in Part II of this report.

I would say that they were not only insufficiontly taken into
account; they were, in fact, not token into account at all,

Furthermore, the delegation of the Soviet Union also preseonted
certain recommendations regerding the tribal system. The Soviet
Union dolegation noted that the Trusteeship Council could not

consider as normal the situation undor which the Administering
Authority does not teke the appropriato moasures which would ensure
the transition of the tribel system o a systom organized on a
democratic basis., _ :

Our delegation noted that, on the basis of informotion presented
by the special reprosentative, one must draw the conclusion that the
Administering Authority not only maintains the trital system, but
in large measure utilizes it in the administration of the Trust
Territory., Instead of creating a system of self-government built
up on deniocratic prinbipies, the Administering Authority has in-
stituted the organizotion of so-called municipelities, the admini-
stration of which is carried out on the basis of the existing tribal
system, ' i -

In addition, the USSR delegation adduced a whole series of facts,
taken from the report of the Administering Authority and the answers
of the special rgpresentative, which confirmed this conclusion drawn
by the delegation of the Soviet Union. The subsequent explanations
givep by the reprcsentative of the United States in the Trustceship
Council did not, and of course cannot, do away with the facts that
had been brought to the cognizance of the Council during the
examination of the report,

Therefore, the USSR delegation considers that, given the fact
that the existing tribal system i{n the Trust Territory is not com-
patible with the political advancément of the indigenous populaﬁion
and with their progress towards self-govermmmt and indepondence, tho
Trusteeship Council should recommend to the Administering Authority
that 1% také measures to ensure the transition from the tribal system
to a system of self-government built up on democratic principles.
This feconmenda.tion presented by the USSR dolegation was, likewlse,
‘not teken into account in the récommendations now presented to the
Couneil by the committeo in Part IT of document T/378.
| ' /Furthermore
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Furthermore, the USSR doiegation algso presented cortain ro-
commendations regarding the abolition of the head tax, This USSR
recomendation was not taken into account either; the recom-
nendations now before the Council dc not contain any that would
reflect the proposal presented by my delegation to the Council.

Ags the Council very well knows, the USSR delegat;ion nobed
time and again that in the Trust Territory thore is still main-
tained a backward form of taxetlon, the ﬁead'tax, end tho USSR
delogation considers thet the Trusteeship Council should reccm-
nond to the Administering Authority the adoption of measures for
. the abolition of the head tax and for its feplacement by a pro-
gressive income tax or, at least, by an income tox thet takes .
into consideration the property status and ability to pay-of the
population, .

The USSR delegation is also of the opinion that the recom-
mendations which rofer to health and education should be much nmore
concrete. In particular; the USSR delegation had in due course
proposed the adoption of a rocormendation to the effect that the
Admintstering Authority should increase appropriations for the
needs of education, eapécially for seceondary and higher education,
as well as for other culturel noeds., The Soviet delegation also
proposed the adoption of a recormendation which wrould provide that
the Adninistering Authority should increase the appropriations for
the needs of pu'Elic health, |

As members of the Council will see when reading FPart II of this
documsnt presented to us by the commititee, a conaidarable_number of
roecommendations of other delegations were likewise not given
attention and are not sufficimntly reflected in this Part IT. ‘

On the other hand, in Part II of the report we see that a
nuber of reccrmendations have been included which, let me put
it this way, are not Sufficiently well-founded.

From what I have just said, the Soviet delegation is no£ able
to support the .recommendations contained in Part IT, and shall
vote against a number of them.

‘ /Mr, KHALIDY
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Mrs KOALIDY (Traq): - T am intervening on a matter of Procedure,
Since I have not heard any other divergonce of opinion from other
members of the Council and since the representative of the USSR hag
declared that he will vote agalnst the whole of Part II, would it not
be more convenient for the Council to vote en bloc on all the recommenda-
tions unless, of course, other members take exception to certain

paragraphs. I believe 1t would be a waste of time to vote separately
on each paragraph.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Scclalist Republics)(Inter-
protation from Russian): The romarks of the ropresentative of Irag
arc based on a misunderstending of my statement. I quite clearly said
that, on the basis of all that has been said before, the USSR delégai:»ion
cannot support the recommendations contained in Part I_I and will vote
against several of thom. Thus the statement of the representative of

Irag 1s not based on my statement.

Mr. SAYRE (United States of America): I think the time is
such that there 1s no purpose in my answering the suggestions made by
the USSR representative. Instead I simply refer him to the answers
which have already been made. I refer to the ansvors appearing in
the verbatim report, document T/P,V.183, for the proceedings on
Wednesdey, 13 July 1949. _

The representative of the USSR has raised five different points,
the first of which was that the Administering Authority had sufficiently
permitted the indigenous inhabitants to take part in the government of
the islands. ‘I refer him to pages 50/60 and 61 of the document which
I have Just mentioned.

Ho also referrcd to the fact that the tribal system has not been
supplented. I refer him to page 56 of that same document. He raised
obJections concerning the head tax not being abrogated. I refer him
to the remarks appearing on page 68/70 of that report. Ho referred to
metiors of public health. I refer him %o page 68/70 of T/P.V, 183.

I do not think this is the time nor the proper place to enter
into another discussion,

The PRESIDENT (Interpretation from French): It is superfluous
to reopon a discussion that has already been closed. The Council has
noWw come to.tha moment for voting on the recommendations contained in
the report pfeparad by the sub-committee. _

The Council will vote first on section 1 "General". I shall

/read the first
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read the first paragraph to the Councils
"The Trusteeship Couﬁcil, taking into account the compara-

tively brief period that has elapsed since the Administering
Authority assumed responsibility for the administration of the
Territory, and recognizing the difficulties arising from the
destruction Qauaed by the war,; commends the Administoring
Authority for the progress it has already made in the political,
economic, social and educational advancement of the 1nhabitants,
and for the full nature of the Information submitted both in

the annual report and in the supplementary data provided by the

special reprosentative."

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 1 was adopted by 9 votes to 1.

The PRESIDENT: Paragraph 2: _

"The Trusteeship Council, recognizing the desirability of
tho closest possible contact between the Administering Authority
and the inhabitants, notes that the Administering Authority is
gilving consideration to the possibility of transferring the seat
of government from Guam to a site within the Territory itself,
and believes that this will-facilitate.closar agsociatlion between
the Administering Authority and the indigenous inhabitants."

- A vote was taken by show of hends.

Paragraph 2 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT: Paragraph 3 under section 2 "Political
Advencement:" ' |
"The Trusteeship Council notes with gratification that the
Administering Authority has under preparation an organic act for

the Trust Territory."

A vote wag taken by show of hands.

Paragraph 3 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT: Paragraph U4:

- "The Trustoeship Council, while noting with approval the
extent to which purely local‘forms of self-government have been
fostered and encouraged, reccrmends that the Administering Authority
increase its efforts to develop regional governmental orgens on a
representative and elective basis and that it endeavour to bring

/representatives of
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representatives of the indigenous population into the terri-
torial governmsnt if cnly in an advisory capacity in ths
initial stages.‘

A ?bte was taken by show of hands.

Paragraph 4 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): I do not know
~ whether it is necessary for me to read‘these paragraphs bocause all

the members h&ve a copy of thia document before them. The Council
will vote on paragra.ph 5 '

b

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 5 was adopted by 8 votes to none.

The PRESIDENT (Interprotation from French): Paragraph 6
appearing at the bottom of page 9 and the top of page. 10.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Soecialist Republics)(Inter-
' pretation from Russian): Even if the President does not read the

text aloud, some time should.be allowed to members of the Council to
read the text for themselves. :

The PRESIDENI' (Interpretation from French): Very well, I
shall read the toxt aloud as T started fo do. T think that will nake
1t easier for all tho members to know what paragraph we are voting on.
Paragraph 6:

"The Trusteeship Council, noting that gonerally speaking
the people of the Marianas_lslands are relatively advanced,
noting also that they do not yet.possess a regional council, and
noting the willingness of the Administering Authority to consider
the posslbility of establishing an appropriste reglonal organ for
the Marianas, recommends the ﬁdministering Anthority to pross
forward with this measurse."

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 6 was adopted by 9 votos to none.

The FRESIDENT: Paragraph T: R

"Tho Trusteéship Council welcomes the steps taken by the
Administering Autharit; to effact a real separation of adminis-
'trative and Jjudicial" powers and expresses the nope that wherever

practical fUrther Btaps will be taken to effect thia separation.
- /A vote was taken
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A vote was taken by show of hends.

Paragraph 7 was adopted by 7 votes to none.

The PRESIDINT (Interprotation from French): The Council will
now go on to paragraph 8 of section 3 "Economic Advancemen i
"The Trusteeship Council welcomes the decleration of the
representative of the Administering Authority that it secks no
profit or aggrandizement from the Trust Territory. It further
welcomes the stated pollicies of the Administering Authority to
protect the indigenous inhabitents against loss of thelr land
and institute a sound programme of economic development along
lines which will ensure that the profits and benefits accrue
to the inhabitants and will assist them in achleving tho
highest possible level of economlc independence.” '

A vote was taken by 81‘_}9_1-3 _of hends.

Paragraph 8 was adonted by 9 votes to none.

/The PRESIDENT:
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The PRESIDENT : Peragraph O:
" The Trueteeship Council , noting the arrangen
in force for the purchase of copra by the Island Trading Company,
recomuends that tvhe Administering Authority keep these arrangements
under conestant review in order to ensure that the interests of the

ceopra producers are safegvarded by receiving a fair return for their
industry."

A vote was teken by show of hands.
Paragraph 9 was adopted by 8 votes to none.

- The PIEE}SZ[J}EI\TTﬁ Paragraph 10: _ .

The Trusteeship Council, noting with concern that, in spite
of the recommendation of the United States Coﬁm:erc ial Company in 19Lé
that the Ientire output of the Anguer phosphate mines should be
retained as soon as possible for use wifhin the Territory, errangements
to export the entire estimated tonnage of phosphates to Japan are
8till in force, and noting further that apart from a royalty of 25
cerﬂ:s per ton, the Trust Territory derives no benefit even from a
processing tax from the phosphates, recommends that the Administering
Authority subject this arrangement to fwriher serious reviewv and,

in the light of this review, reassure the Council that the interesté
of the Territory and its inhebitmnts have been safegvarded,

1

Mr, RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): I .
suggest that ve delete the word "eerious". The Council pre-supposes
that 1t 1s serious whenever it speaks of a "reviev' and therefore
there 18 no need to say so.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Will the Council
accept this amendment to delete the word “serious" before the word
"reviev'? The amendment is edopted and that line would read:
"...further Teviev snd, in the 1ight of this Teview...."

A vote was taken by show: of hands.

Paragraph 10 was adopted by 10 votes to none.

The PRESIDENT: Paragraph 11: "The Trusteeship Council
urges the Administering Authority before granting any permits to
outside fishing compafliea to develop the marine resources of the Trust
Territory, to explore again the possibility and practicability of

/ developing the
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developing the fishing industry as a purely indigenqua enterprise with
acsistance from the Aéministéring Authorlty itself."
A vote was taken by show of hands.

Peragreph 1l was adopted by 8 votes to none,

: The PRESIDENT: Paragraph 12: " The Trueteeship Council
recommends the Administering Authority to keep the taxation system
in the Trust Territory constantl& under reviev with a view to the
ultimate eholition of the head tax and its substitution by & MOYe prow
gressive gystem of taxation based upon the capacity of the individusl
to pay.® |
A vote was teken by show of handsy

Paragravh 12 was adopted Ey 7 votes to none.-

The PRESIDENT: We will go on to Chapter 4, "Social
Advencerent," Paragraph 13: " The Trusteeship Council, noting thet the
living standards of the indigenovs inhabitants are still below pre-
wor levels, recoumends that the Administering Authority teks such steps
as may be practicable further to raise the stendard of living."

A vote was taken by show of hands. ' | |
Paragrapvh 13 was adopted by 7 votes to none.

The PRESITENT: ({rapter 5, "Educationsl Advancement.”
Paragraph 14: The Trusteeship Council commends the Administering
Authority for its achilevemente in the educational field but recommends
that it consider the possibility of establishing secondary schools in
the Territory to meet its progressive needs.™

. Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-
pretation from Russian): I would like to request that this paragraph
be voted on in parts, First, "The Tyustesschip Council commends
the Administering Authority for its achievements in the educational
field." That is one part. Then a separate vote on the second part
of the paragraph.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will vote
on it in parts then as suggested. L :
The first part: "The Trusteeship Council commends the Admine
istering Authority for its achievements in the eduéational field. ¥

/ A vote was
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1

A vote was taken by show of hands.
The first specd:

<< of paragreph 14 was adopted by 9 votes to 1.

The PRESIDENTE Now the second part: "but reocommends that
it consider the possibility of establishing secondary schools in the
Territory to meet its progressive needs."

A vote was teken by show of hands,

The second part wvas adcpted by 7 votee to none.

The PRESIDENT: Now we will vote on paragraph 14 as a whole.
A vote was tsken by show of hands.

Paragraph 14 as a whole was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT: Paragraph 15: " The Trusteeship Council
notes that the Administering Authority is sending promising indigenous
students to Hawaili and the continental United States for higher
education, and urges it to continue doing so.™

A vote was taken by show of hands.
Paragraph 15 was adopted by 6 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will vote
now on the entire Part II.

Mr., RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): What
is the méaning of this vote? I cannot vote for Part II as a whole.
I have voted for some recommendations and I have abstained on others,
What am I to do now? I st&ll maintain my votes in favour and my
abstentions so what am I to do? I would like a clarification from the
President. I think that there is no need to vote on Part II es a
whole, | '

The PRESIDENT (Interpretation from French): I agree with
the representative of Belgium. I do not think we need vote on Part II
ag a whole so we will not do so. We have voted on it paregraph by
paragraph and i think a globael vote would be superfluous. )
We will go on to Part III, "Observations of Individual Members
of the Council," Chapter 1, General. We will vote on it in parts.
The first ﬁart is "Form of Report". Are there any objections?

/ Mr. SOLDATOV:
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Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-
Pretation from Russian): There is one item that ies not clear, When
ve spoke of the form of the report there vas agreement among us that
Part IIT would be called, "Observations, conclusions and recommendations
of the individual members of the Council.¥ THere I seo orily.
"Observations of Ipndividual Members." Apparently this must be an
error, for we had a very firm agreement and the President re-stated the
ruling mede at the fourth session. By the Z’resident"a ruling he re-
stated the fact that Part IIT would be called "Observations,
conclusions end recommendations of the individual members of the
Council,”" It seems to me that this must be a technical error.

/ The PRESIDENT:
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| The PRESIDENT (Interpretation from French): The Secretary
will verify the fect 41f there is a modification, if there was an
inadvertent slip in Pert ITI. If the previous repért says “Gbaervatnnh
Conclusions and Recommendations” that title will be maintained unless
any member of the Council objects, then we shall have to.take a vote,

Mr. HOOD (Australia): I shall not dispute that the Council
did reach an understending on this point but whether 1t was a wise
understanding to have reached is mnother question. What exactly is
the difference between an observation and a conclusion on the part
of an individual member of the Couhcil? Vhat is implied in this
distinction? It seems to me to be pointless.

Mr. NORIEGA (Mexico) (Interpretation from Spenish): Ilast
vear this same doubt was expressed regarding the difference between
observations and conclusions. The difference, as far es I can see,
is the followling: an observation merely points out facts, takes
note of what a situation is and & conclusion is an expression of
opinion.

At that time I remeuwber that I gave an exsmple: If one
observes that a house is dirty one concludes that the housekeeper

is a person who 1s not neat in herself. I think the difference is
rather clear-cut.

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): It
seems to me that the observations of the Soviet Unlon representative
are quite sensible, for in Part II we said: "Conclusions and
Recommendations Approved by the Council."” In Part III there are
conclusions and recommendations which were not approved by the
Council end it seems to me normal t say here: "Observations,
Conclusions &nd Recommendations of Individuel Members! It is of

no importance but it seems to me that the Soviet Unlon ivpresentative
is right. '

Mr. KHALIDY (Irag): I sense that we are on the verge of
entering a prolonged discussion on a relatively unimportant subject.
May T suggest a middle way, nemely thaet we entitle it as follows:
"Observations and Conclusions of Individual Members of the Council"?
Leave out "Recommendations."

/Mr. SOLDATOV
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. SOIDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)
(Interpretatjon from Russian): I should like to drav the attention
of the Council to the fact that the drafting committee on Nauru
considered thils question and the decision of the committee was that
Part ITI will be called: "Observations, Conclusions and Recommendations
of Individual Members of the Council." Now when I sce the document,
T/381, Part IIT egain simply reads: "Observations of Individual
Members of the Council.” I think that this must be an error for
the drafting committee on Neuru very definitely coneldered this
question and it was reaffirmed on several occasions by all the
members of the committee. Now a document is presented to us in a
different form. | ' :

The Chalrman, the representative of Belgium and Mr. Carpio of
the Philippines can support my statement. We had an understanding
on this and now that we have the document on Neuru Pert III hes
a different title than the one decided upon in the committee.

I also repeat that unofficially we had an understanding.

After my speech the Chairman re-stated 1t and said that it will be
called "Observations, Conclusions and Recommendations..." I can
recall the meeting of the Council when I asked for expleanations from
the President and the President gave such explenations. The same
thing happened at the fourth session. It secems to me that we should

keep to decisions that are once accepted.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We do not
want to prolong this discussion too much; it is rather superfluous.
I think we can satisfy the representative of the Soviet Union; that
is my opinion as President.

Mr. LAURENTIE (France) (Interpretation from French):
I should merely like to say that I do not recall that we argued
this point on "Recommendations" in our committee. I do not think
we did so. It is the true senee of the matter, as was pointed out
_ by Mr. Soldatov, but I do not think we discuseed the words. Of course
I'entirely share the point of view expressed by the representative of
Iraq which I think to be much wiser then any other. '

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interprotation from French): I must
recognize that I was wrong and recognize that the representative -of

[/Iraq was right.
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Iraq was right: It wag a quostion of the recommendetions of
_individnel members and I am ready to sey: “Observafions,f”
Conclusions and Draft Recommendations of Individual Members of ‘the
Council." I think that technicelly this would be correct.

The PRESIDENT (Interpretation from Frénch): Would the
reprecontative of the Soviet Union accept that title? R

Mr, SCLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)
(Interpretation'from Russien): I would like to'give an explanation,
First, the Chairmen of the drafting committee on Nauru has supplied
the wrong information. I personally raised this question in the
drafting committee on Nauru, twice or even three times. If the
representative of the Secreteriat will remember it or if the
Secretariat has notes, it can give us the necessary information.

I then asked how Part IIT was to be entitled and said that we used

to call Part IIT "Observations, Conclusions and Recommendations

of the Individual Members of the Council.” The Chairman of the
drafting committee on Neuru reaffirmed this, the representative of
Belgium also reaffirmed it and did not have any objections against
“calling Part III in such a way. The representative of the Philippines
also agreed. We can find the appropriate passages in the minutes

of the meetings of the dfafting conmittee on Nauru so that this
information may be supplied and no misunderstanding persist.

In general, with regerd to the proposal to delete the word
"Recommendetions" from the title of Part ITI, this proposal cannot
be accepted. It 1s a new decision. Ve had a clear-cut understending
on how to call Pert III. Let us stick to 1it; let us call it:
"Observations, Cenclusions and Recommendations of Individual Members
of the Council." We had this agreement in unofficial conversations
and T even repeated it. Everybody agreed wit h that and I said that
I hoped that this time there would be no foul play and the members
all agreed that there would be no foul play. When in the Trusteeship
Council I raised this question the President reaffirmed that it will
be 50 titled and that there will be no foul: play introduced in the

Trusteeship Council.

. /Mr. KBALIDY
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Mr. KHALIDY (Iraq): I em sorwzy to intervene again,

When the representative of the Soviet Union was speaking about
Nauru I requested Mr, Laurentie at my side not to answer because
we are not discussing Nauru here. When the report on Neuru comes up
we shall give it our full consideration but the report on the
Pacific Islands is under consideration here.

Would it not be better to take the sense of the Council
on the proposal I made? The title would be: "Observations and
Conclusions of Individuael Members of the Council." That would be

an easier way.

The PRESIDENT (Interpretatioh from French): Another
proposal was made by the représentative of Belgium who suggests
"Observations, Conclusions and Draft Recommendations of the
Individual Members of the Council." , ‘

There cennot, it 1s true, be a technical recommendation
from one member of the Coﬁncil. A member can present & draft
recommendation but the Council is the only body that can preséht
a recommendation. A memberlcan present a draft recoumendation but
it is only a draft recommendation. If the draft is not accepted
it is left,-we could say, a still-born recommendation, but individual
members cannot present @ recommendation to the Unilted States
regarding the Pacific Island, for example; it is the Council that
must do that. ' . |

At any rate, I shall ask the Council to decide betwson the
suggestion of the representative of Iraq which is: "“Observations
end Conclusions of Individual Members" or the suggestion of the
Belgian representative, if he maintains it, "Observations, Conclusions
and Draft Recommendations of Individual Members of the Council."

~ /Mr. SOLDATOY
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Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-

pretation from Russian):

Council on this matter. Befoie a new decision is to be teken, the
old one has to be set aside.

There wes a decision of the. Trusteeship

Thexrefore I want & quite clear-cut

attitude so that there_ should be no misunderstanding here. . Before

& nev decision is taken, the old‘one has to be formally set aside.

The PRESIDENT (Interpretation from Fremch): Could the
representetive of the Soviet Union zecall what that decision was,
because I do not recall whether there was a decision or not? I will

ask the Secretary to refresh our memories, because I do not remember.

Mr, AIEXKSAIDER (Secretary of the Trusteeship Council):
I cannot say with cértainty ﬁhether there was s. decision or nof but
This is what was said by the President during the last session at the
Torty-sixth meeting. | ' _

The President summarized the opinions expressed and sai& there
would be, following Part II , Conclusions and Recormencations of the
Council, a Part III, Observations of Individuel Representatives.
The new Pert IIT would include observations that had not been
submitted to the Council for approval and had not been é,pprwed_ by
the Council, and 8o on.

He 'gave an explanation. We cannot find in the swmmary records
eny other reference to any decision of the Council. It may be that
I am wrong, but I have no 'fime to check it nowv. _ '

Mr. SAYRE (United States of America): I do not think this

is a matter of great moment., So far as my memory serves me there
was ﬁever any agreement in the Trusteeship Council on this matter.
In fact I do not think that the question of the wording of Part III
‘was under active discussion by the Council. Vhether or not there
vas an agreement see;ns to me aSide from the point. It seems 1o me
that the suggestion made by the representative of Iraq is a very

reasonsble one and I enggest that we proceed to take the opinion of
the Council on Mr. Khalidy's proposal.

The PRESITENT (Interpretation from ¥rench): Does the
revresentative of Belgium feel that he has made a formal proposal?

Mr, RYCKMALS
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Mr. RYCKMANS (Belgium)(Interpretation from French): No.

IT the Soviet Union representative would say that he could agree to
this formula and iTf it were acceptable to everyone, then I would
introduce it. But the revresentative of Iraq has introduced a formula
which is accepteble to me, _

I veos wrong in saying that"recommendations"could be maintained,
for individual members do not present recommendatioﬁs but draft
recommendations.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Then we have
only one proposal upon which we can vote.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)(Interpre-
tation from Russion): It is obvious that one can change kis opinions
not only in & minute but even in a split Secondland such changes of
opinions and convictions@e the responsibility of the man who changes -
his convictions. He usuelly has grounds for it.

But I would like to recall once more that the question of the form
of the report of the Trusteeship Council on each of the Trust Tenitories
vwas considered at an unofficial meeting of all ﬁembers of the Trusteeship
Council and in particular this question of the title of Part III vas
raised by me at this unofficlal meeting. All those yresent agreed and
no one objected to Part IIT being called "Observations, Conclusions end .
Recommendations of Individual Members." I would request that it should
be found -- and perhaps the verbatim revort shows it correctly.

When the Trusteeship Council was convened I re-gtated that Part III
would be called "Observations, Conclusions and Recommendetions of
Individual Members of the Council' and the President effirmed end |
reaffirmed it. Therefore I personally did not have any grounds to
suspect that at the end of our work someone would introduce and suggest
a nev title for Part III.

In this case I can only repeat what I have said before. I was
of the opinion that this understanding was a gentlemen's agreement -
among us, and a gentlemen'’s agreement as a rule does not allow any
foul play. But I must say that at the present time it eppears that
tinse gentlemen's agreements are not always gentlemen's agreements
in the end and sowe yartners in these agreements reject them and
introduce the rejedte& principle -- a principle which should not be

' - [accepted by enyone,
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accepled by anyone -- the principle of foul play.

The PRESIDENT (Intervretation from French): The Irepreseﬁta-
tive of the Soviet Union has a certain idea and I do not think there is
anything further we cen do on the matter, but I have asked the Secreﬁng
to find out what the result of the discussions was, but this research
has resulted in nothing. If the Council. wishes, therefore, we shall
take a vote on the Iraqi.suggestion. e will resexrve the matter of the

title of Part IIT until this reseerch into the summary records has been
completed. '

Sir Carl BERENDELN (New Zealand): I merely wanted to say

this, that I do think it is most unfortunate that the representative
of the Soviet Uniocn should be under the impression that there has been
2 breach of faith with him. I am quite that no one around this table
would wish such a situation to arise. I do not recollect any such
errangement, but then of course I have not been present at all the
meetings and I would suggest thet if anyone else recollects sucﬁ en
arrangement it would be useful for that member of the Council to '
announce the fact.

For my part -- and I want to be perfectly plain about this --
I do notintend to meke any difficulties at all. As the President knovs,
I never do, and I am not going to begin mow. I do not think it matters
very much what the heading is of this particular part; I think 1t is
quite improper to include Part IIT in any case. In my Jjudgment --
for what it is worth -- ncthing should appeer in the report of the
Council that has not been apvroved by the Council. 2

I do not went to be difficult about it, but it does not seem to
me to be vexry muclﬁ?'ggsurd to refer to recommendations of individual
wmembers -- absurd as that is -- than it is to include the observations
of individual members. I do not intend to vote one way or another
but ry suggestion is this, that if anyone does recollect the arrangement
that the revresentative of the Soviet Union has referred to , I think
it would be useful 1f he would bring the matter up novw.

The PRESIDENT (Interpretation from French): That will be
finally clarified later. I would therefore ask members of the
Council to continue the discussion of this report. As I said

/before, we
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Page 23, "S_ufi‘rage S If there are no remarks, we will vote on it.

A vote wes taken by show of hands.

The section entitled "Suffrege" was adopted by 5 votes to nome.

The PRESITENT (Interpretation from French): "Judicisl -
Orgenizetion” -- i¥ there are no remarks, we will vote on it,

A vote wes teken by show of henis.

The section entitled "Judiciel Orgenization” wes edopted by 5 votes

to nore.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will now go
on to Chapter 3, "Economic Advancement," the first section, "General
Economic Policies,"” If there are no remarks, we will go on to the vote.

A vote was taken by show of hands.

The eection entitled "General Economic Policies" was adopted by 5 votes
to none. B

The PRESITENT (Interpretation from French): We will go on
to page 26, "Copre Tndustry." If there ere no remarks, we will vote on it,

A vote wss teken by show of hends.

The section entitled "Copra Industry” wes edopted by 5 votes to nope.

The PRESIDENT (Interpretation from French): The next,
"Phosphate Mining," st the bottom of page 26 -- if there are no remsrks,
ve will go on to the vote,

A vote wese tsken by show of hands.

The section entitled "Phosphate Mining" wes adopted by 5 votes to monme.

The PRESIDENT (Interpretation from French): "Commerciel
Fishing" -- if there sre no remarks, we will vote on it. It will
probably be adopted by 5 votes.

A vote wes taken i:x show of hands.
The section entitled "Commercial Fighing" was adopted by 5 votes
to none.

/The PRESITENT
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. The PRESITENT (Interpretation from Fremch): It wes adopted by

> votes,as I said, "Stendards of Living" -~ I see no remarks. We will
vote on it.

A vote was fékan by éhow of handé.

The sectlon entitled "Standards of Livipg" was adopted by 5 votes
t0 none.,

The PRESIDENT (Interpretetion from French): 'Taxaticn," in
tho mi&dle of psge 29 == if there are no. remarhs, we will vota on it

A vote was teken by shovw of hands.

The section entitled "Taxation" was sdonted by 5 votes to none.

- The PRESIIENT (Interpretation from French): Chapter L,
"Sociel Advencement," "Wage Disparities" -- we will vote on this section.

A vote wes taken by shov of hends.

The section entitled "V age Disparities was adoptad by 5 votes to ncne.

- The PRESIIENT (Interpretetion from French): We ere now
- discussing the fourth Chapter, "Social Advemcement.” If there ere no
remarks on the first section, "Wage Disparities,” we will vote on it.

A vote was taken by show of hends.

The section entitled "Weme Disparities” was sdopted by 5 votes o none.

The PRESIDENT (Intevpretation fron French} Op pege 31,
the section on "Public Heglth." If there sre no remgrks, ve will vote on it.

A vots was_tsken by show of hends.

The section entitled "Public Health" nas adopted by_j votes to none,

. The PRESIDENT (Intexrpretaticn from French): Chapter 5, the
last Chapter, "Educationsl Advancement" -~ I think we cen vote on .this

as 8 vhole. If there are no remarks, we will vote om it.

A vote was taken by show of hends. :

The Chapter eptitled "Educatloﬁal Advancement was adopted by
5 votes to rnone. &

/Mr. RYCKMANS =~ ! -
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My, RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): I have
abstained because ‘I do not see *the meaning of the voting; I did not wish
to waste the time of the Council asking for a vote by division. The
only reesongble thing that I can say is that my own'observations are
well summarized and I could vote in favour of them. As to the other
Parts, it is only & question df whether they express properly the views of

the members concorned.

Mr. ALEKSANDER (Secretsry of the Trusteeship Council): I have
before me the verbatim record of the meeting efter this informal meeting
of the drafting committee, I will read whet Mr, Soldatov saidf

"My, SOLDATOV (Union of Soviet Socilelist Republics) (Inter-

pretation from Russian): What is the President's decision with

regerd to the form of the report thet we are going to prepsre?

Will the form be the same as in the fourth session? That is, that

Part I will be the summary of conditions, Part II, conclusions and

recommendations...and Part III, observetions, conclusions and

recommendations of the individusl delegations.

"Or does the President suggest e different form for the report?

"The PRESIDENT (Interpretation from French): I do not think

that the question arises because it was alreedy put to a vote at

cur last seésion. . The vote was not reserved to the work of the

third or fourth seésione, it was a vote of a general cheracter.

Therefore I do not think it is appropriaté to return to this problem

which has already been cleared up." |
As I have said before, it has not been "clesred up"

May I Jjust ssy thet in the report on Togoland under French Admin-
istration, Part II was "Observations Made by Individual Members of the
Council," and so I do not think the Secretariat has overstepped its powers
in using the ssme formule that we had used last yesr. In view of the lsck
of an indication by the Council of how to do it, I think it was proper

for us to follow last year's procedure.

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from Fremch): I must
gdmit that when the represéntative of the USSR, in our sub-committese,
spoke of "fair pley" end'foul pley," I did not understend him. My
understanding ﬁas that he asked whether we will have three parts in our
report, end thet propossls which were not accepted would be inserted in

the third pert. This wes my understending and the understanding
Japparently
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apparently, of the President.

If there is'a question of "foul play" -- I do not ascribe sny
"foul play"to the representative of the USSR -- but if one wished to be

suspicious, one could sey: You ask us: "Is it clear that it will be

like last time, nemely 'Obsarvations, Conclusions of Individual Members,™

and the President replies: "It seems to me that was what had been

decided last time. It is sgreed, it will be like last time." Then
the question: "Therefore, it is clearly ﬁnderstood: Obgervations,
Conclusions end Recommendstions of Individual Members." The reply is

yes," but later it is seen thet last time there had been neither
conclusions nor recommendstions. Who wss responsible for foul pley?
I em not sccusing him but I do not admit that he should accuse, becauss
no one ever intended to commit = breach of faith. I must edmit I did
not understend what he wes ssying sbout gentleman's agreements and

foul pley. I did not know what it was all about.
/My, SOLDATOV
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~ Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Interpretation
from Rugsian): I stated gquite clearly'; both at the unofficial meeting and
in the Council, as is shown by the verbatim report, that the xreport would
consist of three parts, and PartIIT would clearly be called "Observations,
Conclusions end Recommendetions of Individuael Delegations." I said that,
end then I said that it should not be "Individuel Delegations" but
"Individual Members of the Council.”

I remember that the representative of the United Kingdom indiceted
thet, end I reaffirmed that naturelly it should be "Individual Members of
the Council.” ' |

Therefore the position was quiﬁe clear, both at the unofficial
meeting and at the Council meeting 1teelf., Obviously members of ths
Trusteeship Council are free, if they think thet a new decision should
be teken, to reject the agreement and understending reached at the
beginning of the session and accept & new decipion. Obviously every
member of the Council will act in a way which is decided by his own
conscience. RBut the USSR &alegatioh, from the experience of this
unofficial meeting, will meke the necessary conclusions.

Sir Alan BURNS (United Kingdom): I think the representative
of the USSR iws guite correct in eaying that he_madelthat suggestion.
What I vonder ig, what happesned after that?  Was that suggestion -
accepted? My recollection 1s that it was never even discusssd. A
questlon was agksd of the President and it went no further.

I cennot remerlier huving scroed to anything. I em not going to
teke part in ony treach of a "genilecman’s agresment" or any other
agreement. I romertor the regrecontative of the USSR raising that
point, but I camot remewter that any éscision was taken by the Council,

Mr. LAURENTIE (France) (Interpretation from French): I did
not want to spsak on this mattzsr, but I believe that the representative
of the USSR, in & wiy ithat I muzst take es pafsonal, and in a general way,
has gone rather far. '

Pegarding the commibtee on Naury I told the Council
saplien that the dquestion of whether the word "Recommendations”
could be inserted in the title had not been discussed. I repeat that
the question of whether or not to use the word "Recommendeations" was not
discussed in the committee on Nauru.
It is therefore not a case of telling me today that I said one
thing, and em now seying scomething else. That is not accurate end not

in accordance with the facts,
/s far es
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As Ter as the metter itmelf 1is concerned, I do not quite remember,
but it is probeble that we may have asked the cormittee, or that a

~ delegate mey have asked the cormittee, whether the title would be
"Ccmolusions, Recommendations end Observations of Individual Members

of the Council.” I may have said: "Yes." But, as the representative of
Belgium said, that does not imply the taking of a special poaition
regﬁrdmg those recommendations. :

I do not give this very great atteation. In point of fact, as fer
a8 I am concerned, we have not tried to seek the exact title of that part
of the report, nor was it incumbent upon us to do so. Therefore it is
hardly a metter now of putting enyone in one position or ancﬁ-]er,_and
discussing the phrase \é.n,yone suggested for that title.

' It 1s necessary to recall that the words of any member could be

understoud in a certain way, without one knowing that they are being
understood ‘thus.

The PRESIDENT (Interpretation from French): I must sey,that what -
seld in the sub-committee of four which was considering the preparation
of the report on the Island of Neuru does mot bind the Council. It
can te glven es an indication of what was felt or understood by four
members of the Council, but it would in no wey bind the Council as &
whole., ' |

We are not discussing the report on Nauru at present. Ve are
discussing the draft report on the Pacific Islands., As far ag vt
what happened regarding the indications given us by the Secretariat, the
question seems to'be a moot one.

In the last report examined by the Council, that which referred to
Togoland uhder French Administration, the title waes "Observations of
Individual Members of the Council" -- only "Observations", But we
shall verify the matter and see what were the titles of the other three
repor’r,s that vere discuasad and adopted at our last session.

Mr, SAYRE (United States of Americe): I am very reluctant to
enter this discussion because I think thet this 1s a very unimportant
point, I do not see why we waste time over it. I think that the label
of the part is not & matter of real importence, whether we call it
"Observations", "Observations emd Couclusions", or "Observations,
Conclusions end Recoumendations,”

/?urthermore
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Furthermore, as I understand the representative of Iraq has made
& proposal, it would seem to me that we should vote on it: a proposal
that, whether there was an understanding before or not, the desire of
the Council now 1s to adopt the suggestion which he made. |

I think maybe I ought to contribute my memory of ook place, for
what it way be worth., The representative of the USSR refers to a
small conversation which took place in the Presideat's office, behind
closed doors. During thatconversation we were discussing the procedure
to be followed in the making of these reports.

You will remember that there was & question whether we should
follow the procedure which had been adopted at the last session, or
whether we should try out some new form. We concluded, all of us
being present, that we should follow the procedure of last year.

The question then arises as to what that procedure was. I have
here before me the report on Togolend, document T/278, where you will
see that the corresponding title ig: "Observations mede by Individual
Members of the Council,” ~ I believe tﬁat,.in the conclusions that
we reached, which were to follow the practice of last year, there may
have been some misunderstanding regarding the title. I think I remember
the representative of the USSR stating that the title ghbuld be, as he
says, "Observations, Conclusions end Recommendations made by Individual
Members of the Council."

To that proposal, however, there was no agreement. I remember,
myself, feeling that the title used in the procedhre of last year was
a much better one, although not a metter of great importance, so that
I did not mention it. g

We then ceme into this room, and in the full Council meeting we
discussed the metter on the basis, as I understood it, that we would
follow the practice of last year. The representative of the USSR,
in describing the practice of 1aat_year,‘may well have used his
thought of what the title should be, that ia; "Observations, Conclusions
and Recommendations made by Individual Members of the Council.” If
he d1d use that language I am sure that the matter was not discussed .
by the Council and, so far as my memory serves ﬁe; there was no agreement
by the Council on the matter. _ _

It seems to me that we are wasting a lot of time. I cannot see where
charges of bad faith enter the picture at all, and I hope we shall drop
such charges and proceed to the vote on the suggestion put forward by the
represéntative of Ireq.

/The PRESIDENT
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The PRESTDENT (Interpretation from French): I do not know
- whether it.1s necogeary to vote on the Iragql proposal beccuse the
‘Secroterict hLag Just sought out the i)foccﬁént. It will be.noted 11{
the vorbatimrecord of the forty-slxth meeting of the Trustoeship Council
_-pn_zh March 1949, o discugoclon regarding the title to be adopted for
Port IIT of the report. ‘The roport with the title "Obscrvatione Only®
won cdopted by 9 votes to 1, ' -

: Thero is an obecervation by Mr. Hood of Australia,vwhich ﬂ.ays.:

"...the Prosidont's degcription. of Part III as including

" individuel obgervations which werc not submitted for the Council's
‘epprovel or wore not opproved by the council It merely emphosized
the title of Poyt III." - |

; Thcrc is a1ao n obuer"ation by the Prosidont Mr., Liu Chich,

vhich soys: :

", .."Obscxrvations by:Indiviaual Members," I think it io
clear enough. I think the explandfidn would only relse quéstions
of doubt in the minde of reproscntatives to tho Gonoral Aspembly,"
And the representative of Mexico, Mr. Padilla Nervo, coid:

" ,.wo have elroody votod on tho toxt that tho Prosident
suggested; I think that it 1s enough quelificction to soy
'individual observations,! It will meon ta any member of the
Genersl Aoscrbly that only the delegation which made o certain

- obpervetion is responsible for it, ond that 1s cnough. " -
Thercfore there was o formnl decision tcken by the Coureil, ond
unless there is n differont opinion in the Council now, I do not think
we neod &0 back on the ;jrevious decigion, The decision was formel,
T notc again thht/in docurent T/P.V.162, tho verbatin rocord of the
fort vy - -pixth meeting of the Tx-usteeship Council held on Thursday,
24 March 1949, :

Therefore we chell vote on the entire répoz't.

Mr, ~ SOLDATOV (Uﬁio_n of Séviot Socialist Republics)(Interpretation
fron,Russian) I ﬁhoﬁld like to say that thue the mojority of the
mombers of the Council reject the understonding adopted ot the beginning
of the session,in our unofficisal conversotions end also in the Council,
that this Part should be called "Observations, Conclucions and .
choﬁmendaxiona."

/Tho PRESIDENT
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The PRESIDENT (Interpretotion from French): As I gaid before,
we shall go on to the vote on the report as a whole; thot is, the
roport on the Trust Territory of the Pacific Islonds, document T/378.

r

A vote wag token by show of acndg,

The report was cdopted by 8 votes to none,

EXAMINATION OF ANNUAL REPORTS: New Guinea, Yeor Ended 30 June 19k8 -
REPORT OF THE DRAFTING COMMITTEE (document T/377)

The PRESIDENT (Interprotation from Fronch): I chall acgk
Mr. Noriega, ropresentoative of Mexico, who was Chairman of the drofting -
cormittce, to formelly present this document to the Trustecship Council

and to moke vhatever obscrvations he considers nccegcary.

Mr. NCRIEGA (Mb;ico)(Interprctation from Sponish): I have the
satisfoction of teclling this Council that the drafting cormittee on the
repore on New Guinea adopted this roport unanimously, '

The members of this cormittee worked arduously in a apirit of
undergtonding and compromise end that is why, one way or cnother, ve
were able to adopt, cither textuclly or in cseence, the different
suggestions made by tho members of the Council during the invegtigation
of the report on New Guineco,

I wich to add that, having had the holp of the alternate rcpre-
gentative on the Australicn delegation, as well as that of the gpecial
repreecentative -- these gentlemen showed o groat spirit of co-operation
and understanding -- it was nuch easier fbr the cormittee to monage a
unanimous adoption of thic report. As o motter of frdctice, I muot ock
the President to allow us to vote, on this report-chaptor by chapter. A
few noments ago, when we were voting on the Nauru report, I thought we
were competing somewhat with the Rockettec of the Radio City Mucic Hall
in thio motter of raising our hands minute by minute ond in cuch a
.mothemntical and autometic way. I think we could vote on this matter
'by chaptoré. .-

First of all, wec could say: Does any member heve any objectlon to
a certain poragraph, or does he request o partial vote, - Othorwise it
is rathor uncomfortable and tiring. Besldos this, I think that the
chonge mode in the title of Peart III will have to be done in Part ITI
of this rcport and the title therecto.

/The PRESIDENT
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The PRESIDENT '(interpretation from Fronch): I very gladly
eccept the suggection of the ropresontotive of Mexico. I think we could
gein & great deal of time and we could toke o loss automatic vote then
that which we took on the roport on the Pacific Islande, I think ve
can vote on this mattor chapter by chapter. |

I should like to aek the membors of the Council vwhether they have
any remtrks to moke, If there are no remarks, we shall go on irmedintely
to the voto., Arc thore any remarkc on the Introduction or the ontire
Port I, "Outlinc of Genoral Conditionc ag Stoted in the Report of the
Administoring Authority ond by tho Special Ropresentatlve."? If thore cre
no remorks, we ghell vo‘éo on thot immedictely.

If tho reprecsentative of the USSR ic golng to moko his resecrvetion
of principle vhich he made in the case of the lost report, I do not think
1t nocesoary for him to say so bocauge his otatoment the first time covors
tho two reporte. '

My, SOLDATOV (Union of Sovict Socialist Ropublics)(Intorprctation

from Russgicn): I chould like to expledin why I will not be in 2 pocition
to voto for Part I of tho roport on Now Guinea, document T/377.

.The USSR delegotion must repeat that on the bosis of ite attitude
on principle , Part I of any roport on any Truct Torritory must conscist
of thc decislong of the Trustecship Council which werc token on the bacic -
of the congideration of this mobter, ond not only on the beiic of infometion
suppliced by the Adninistering Authority.

In viéxf of the fact that Port I of thé report on New Guinea 1s baged
only on the informtion of the Adminictering Authority ond doos not toke
into consideration the discusclon of the report of the Adminigtoring
Authority and does not take into considorcation the romorks and observations
made In this comnexion, the USSR delegation ca.nnot' cupport Port I of
document T/377 and shall vote apninst it.

The PRESIDENT (Intorprotation from Fronch): We ghall now vote
on Poxt I of the report on New Guinca, documont T/377. '

A vote wog tcken by. show of hands.

Port I of the rcport wos aodopted by 9 votes to 1,

Tho PRESIDENT (Intcrpretation from French): We shall now proceed
to Poxt II. - g 3 o

Is the repregontative of the USSR in o position to vote on the entire
Part TI? Othorwisc I ghall have to follow tho suggoction of voting on it
in ports.

/M, SOLDATOV
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Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Soctalist Republics) (Inter-
pPretation from Russian): I have a few corrections which deal with
the section on political advancement. .When we deal with #he section
on political ad#ancemcnt, I should like to introduce these
corrections,

I should also like to ask that all the recommendations presented
in Part IT of the report be voted on separately.

The PRESIDENT (mterpretation from French): Very well.
We shall start with Chapter 1, "General",
‘Will those in favour of the adoption of paragfaph 1 please
raise their hands,

My. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-
pretation from Rusgian): I thought that each recommendation would
be read and that the substance of the recommendation would be
accepted, Hsre we have recommendations of the Council,'and there-
fore it seoms to me that we should not pass directly to a vote, dbut
read each recommendation, after which perhaps members of the Council
will have additions and corrections to introduce.

'~ In Part IIT there is a different situetion, for Part III can
be voted as a whole since no additions or corrections are called for,
As regards Part II, however, I personally, for example, am in
the position of having to introduce .certain corrections. If they
should be accepted, I would vote for these recommendations; if
they should not be accopted, I could not vote for the recommendeations,
but should have either to vote against them or to abstain.
Therefore, it seoms to me that in Part IT each recommendation
must be considered separately since these recommendations were

presented to us by & comittee consisting of only four members.

Mr. NORTEGA (Moxico) (Interpretation from Spanish): I do
not see that it is practical to waste time reading texts that are
very well known to all of us. There is no obJject inlreading'out
the toxts again here, As far as my delegation is concerned, it is
an effort and a special sacrifice to be present at these morﬁing
meetings: we should be working in our offices, and it is a shame
that we should have to waste double or triple the nocessery time
when we could work just as efficiently with more speed.:

I would beg the representative of the Soviét Union that he
withdraw his request to have the texts read. ILet the President ask:
- /"Paragraph 1:
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"Poragraph 1: _afe there any objections or remarks?" .The ropresen-
tative of the Soviet‘Union can then make his amendments; we voté‘
on those, acceﬁt or reject them, after which we go on to paragraphs
2, 3, end so on, Othorwise we are going to waste fifteen minutes |
reqding out & text with which we are well acguainted; T do not
think anybody comes to the Cnunéil'to"vote on texts without having
read tham at least the night before. I do not think we should )
takeleuch an important document as this and, on the spur of the
moment, presént emendmonts . $his is not a sub ject for inspiration:
we have not got a piano in front of us; we have got an important
document vefore ué vhich I think we have all studied since yesterday,
I therefore formnlly roquest that the text should not be read,
but that the President merely refer to the paragraph which he is
- putting to the vote. Any representative who has on emendment to
propose can then propose it; we can vote on that amendment and then
go on to the next paragraph. Otherwise it will be 2 ofclock in the
afternoon end we shall still not have finished with this roport.

The PRESIDENT (Interpretation from French): If thore are
no obJections on tha'part'of the Council, I shall not read the
text, but shall merely call out the number of the paragraph, I shall
ask'if there are any remarks or amendments; if there are none, we
shall go on to the vote.

Part IT, "Conclusions and Recommondations approved by-the Council":

Cheptor 1, "General". Are there any remarks on paragreph 1, page T2
We shall vote on pafagraph 1, "General Advancement"., -

A vote was taken by show of hands

Paragraph 1 wes adopted by 9 vobes to none.

The PRESIDENT (Intorprotation from French): Arc thore

any remorks on paragraph 2?2 We shall vote on peragraph 2,

A vote was tcken by show of hands.

Paragraph 2 was adopted by 9 votos to none.

The PRESIIENT (Interpretation from French): Are there any
remarks on paregraph 3% We shall vote on paragraph 3.

A vote was taken by show of hands.
Paragravh 3 was adopted by 8 votes to 1.

/The PRESIDENT
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The PRESIDENT (Interpretation from French): Are there "
: ; . g.renetration
any remarks on paragraph 4? We shall vote on paragraph 4, "Peaceful

A vote was toeken by show of hands.,

Paragraph 4 was adopted by 9 votes to none.

Mr. NORIEGA (Moxico) (Intorpretation from Spanish): I
note that we have fallen btack into the Rockettes syéfém of voting:
we are voting only paragraph by paragraph agein,

I ask that the representative of the Soviet Union tell us
what remarks he has on Chapter 2 before we start voting on it; we
can then vote together on paragraphs 5, 6, 7 and 8 of this Chapter,

The PRESIDENT (Interpretation from Fyench): But the
reproséntative of the Séviet Union asked for the vote to ba taken
paregraph by paragraph. This we have to do; he has the right to
vote in favour or against,or tﬁ atstain on any or every paragraph.
We must follow tho rules of proceduro, and that is one of them.

Mr, RYCKMANS (Belgium) (Interprotation from French): We
could work much faster if we gave our explanations end voted either
for or against, I could saey that I intended to abstain on & certain
paragraph for such-and-such a reason; I prefer to vote rather th&n
to give explonations,

Tho PRESIDENT (Interpretation from French): I should
willingly follow whatever suggestion would permit fis to work
quicker, but we must follow the rmles-of proccdure.

Mr, SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Inter-
pretation from Fronch): To paragraph 5, the Soviet delegation intro-
duces the following emendment: to delete point (2); 1in point (b),
to substitute for "study the possibility of establishing", the words:
"to establish"; and in point (c), to delete the word "eventual,
so that the final phrase reads: "leading to the esteblishment of

an indigenous majority". /The PRESIDENT
e
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‘The PRESIDENT (Interpretation from French): The Council
will vote on these three amendment presented by the representative
of the USSR; first on the amendment to delete sub-paragraph (a).

.. Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics )( Inter-
Pretation from Russian): The President suggests a vote at this tims.
I should like to explain my emendments.

The PRESIDENT (Interpretation from French): I think the
amendments -are self-explanatory but if the representative .of the USSR
considoers it necessary to explain his reasons for pralsenting ‘these
amendments, the Council will listen to them.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Sccialist Republics)(Intere
pretation from Russian): The d.elagation of the USSR introduces these
cha.ngeé in the text in view of 1ts attitude in principle which was
formulated when the foporﬁ of the Administering Authority for New
Guinea was considered. In particular, the USSR delegation indicated
when this report was examined that there are no legislative, executive
or Judicial organs in which the local population participates in this
Territory. ; '

The USSR delegation then stated that the Trust Territory of New
Guinea at the beginning of 1949 was united with the neighbouring
colony -of Papua and that the Government of Australia passed a law
according to which the Trust Territory of New Guinea was united with
 Papua in a so-called administrative union. |

The delegation of the USSR noted that this unification touches
upon all the aspects of life in tho Trust Territory and puts the
political and cconomlc development of the-'I'erritory in & position
dependent upon the developﬁ;ent of the colonlal territory of Papua.
This unification interferes with, and makes impossible, the further -
development of this Trust Tarri‘bdry towards Independence. The estab-
_lishment -cf this uvnion brings about the full administrative and political
annexation of this Territory and means the violation of its special
status. It 1o a factual ennoxation of this Trust Territory.

The USSR delegation considers the creation of this union to be
incompatible with the main obJectives and tasks of the International
‘Trusteeship System. In this connexion, the USSR delegation introduced
a proposal to the effect that the Trustecship Council should recommend
to the Administering Authority the creation in the Trust Torritory of

/legislative and

)
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legislative and administrative bodies which will not be subject to
any other bodles created on the basis of the union of the Trust
Territory of New Guinea with the colony of Papua,and the introduc-
tion of legislative and othef msasureé which would assure the

' participation of the native population in the legislative, executive
and Jjudicial bodies of the Territory. .

This is the attitude of the USSR delegation in principle toward
this matter. The USSR delegation therefore suggests, on the basis
of this position, the deletion of sub-paragraph (a) and the intro-
duction of appropriate changes in sub-paragraphs (b) and (c).

The PRESIDENT (Interpretation from Fronch): The Council
will vote first on the deletion of sub-paragraph (a) of paragraph 5.

A vote was taken by show of hands. ;
The first USSR emendment was rejected by 6 votes to 1.

The PRESIDENT (Interpretation frbmlFrench): Tha Council
will now vote on the amendment to replace the words in sub-paragraph (v)
"study the possibility of establishing" by the words "to establish."

A vote was taken by show of hands.
The second USSR amendment was rejected by 6 votes to 1.

.The PRESIDENT (Interpretation from French): The vote will
now be on the third amendment to delete the word "eventual." '

A vote was taken by show of hands.
The third USSR amendment was rejected by 6 votes to 2.

The PRESIDENT (Interpretation from French): The Council
will now vote on paragraph 5 as 1t appears in the drafting committee's
text. '

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics)(Inter-
pretation from Russian): I should like to know the result of the
vote on the third amendment. ' '

The PRESIDENT (Interpretation from French): The vote was
2 votes in favour with 6 against. A vote will now be taken on para=-
graph 5 in its original form.

A vote was teken by show of hands.

Paragraph 5 was adopted by 8 votes to none.

/The PRESIDENT
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The PRESIDENT (Intorpreotetion from French):

Paragraph 6
undor the heading "Indigenous organs.”

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 6 was adopted by 7 votes to 2.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 7.

A vote was taken by show of hands.

Paragraph ' was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENI (Interpretation from French): Paragraph 8.

A vote was taken by show of hands.
Paragraph 8 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 9
under the heading "Administrative service." -

A vobe was taken by show of hends.

Paragraph 9 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): The Council
will now vote on section 3 "Economic Advancement”, paragraph 10 "General"

A vote was taken by show of hands.
Parvegraph 10 vas adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation frem French): Paragraph 11,
"Agriculture."” '

A vote was taken by show of hands. o
Paragraph 11 was adopted by 9 votea to 1.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 12,
"Co-operative societies."

A vote vas taken by show of hands. _
Paragraph 12 wes adopted by 9 votes to 1.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 13,
"Paxation."

A vote was taken by show of hands.
Paragraph 13 was adopted by 6 votes to nons.

/The PRESIDENT
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The PRESIDENT (Interpretation from French): The Council

will now go on to section 4 "Sccial Advancement, and vote first on
paragravh 14 under the headlng "Human rights end fundamental freedoms."

A vote was taken by show of hands.

Parsgraph 14 was adoptod by 9 votes to none.

/The PRESIDENT
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The PRISIDENT (Interpretation from French): Paragraph 15,

Mr. RYCKMANS {Belgium) (Interpretation from French):

I euggest an amendment, that is, to add et the end of the text,
Yeontrary to the Charter or to the Truateeship agreemen‘b,

I could not vote for a proposal vhich forbids discrimination.

in such cases where discrimination is in favour of the loceal
population. i

The PRESIDENT (Interpret&tion from French): We will vote
on thet amendment. The amendment suggested by the representative of
Belgium 1s to add at the end of paragraph 15 , efter the words
“vhich may irvolve discrimination” the words "contrary to the Charter
or to the Trusteeship agreement." We will vote on that amendment.

A vote was taken by show of hands,

The amendmznt was adopted by 5 votes to 1.

The PRESIDENT: We will vote cn paragraph 15 with that
anendment,

A vote was tsken by show of hands.

The paragraph wes adopted by 9 votes to none.

Mr, NORTIEGA (Mexico) (Interpretation from Spanish):

I voted on the paragraph as it was amended but not interpreting
it as Mr., Ryckmans did, that is, the poseibility of discrimination )
whene the discrimination is to the benefit of the indigenous
population. I do not think discrimination can be beneficlal to
enybody., I accept the idea, of course, of seeing that the laws be
in agreement with the Charter and the Trusteeship egreement, but
never with the idea that any type of discrimination whatsoever can
be beneficisl to enybody. We lknow perfectly well that discrimin-
‘a.tion, by its mers existence, proves theexlistence of a sociel evil
"and social vice.

I wish these ressons for my vote to be noted,

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French) I
will take note and I will remember that the representative of Mexico
thiinkders that discrimination is evil which forbids Europeans to buy
land belonging to the natives.

/ The PRESIDENT:
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The PRESIDENT (Interpretation from French): Note
will be taken of this exchange of views in the swmary records. .
I now put to the vote paragraph 16, "Wages and labour
conditions." -

A vote was taken by show of hands.

Paragraph 16 was adopted by 9 votes to none. -

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 17.
A vote was taken by show of hands,
Paragraph 17 was adopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragreph 18.
A vote was taken by show of hands.

Paragraph 18 was adopted by 7 votes to none.

The PRESIDENT (interpretation from French): Faragraph 19.
A vote was taken by show of hands.

Paragraph 19 was adopted by 7 votes to none,

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 20,
"Public Health."
A vote wes taken by show of hands.
Paragraph 20 was adopted by 9 votes to nons.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Parsgraph 21 ~
"Penal organization,"
A vote was taken by show of hands,

Parsgraph 21 was edopted by 9 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Paregraph 22.
A vote was taken by show of hands,

Paragraph 22 was adopted by 7 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Section 5,
"Educational Advancement." Paragraph 23. :
A vote was taken by show of hands.

Paragraph 23 was adopted by 8 votes to none.
The PRESIDENT (Interpretation from French): Paragraph 2k,

/ Mr. RYCKMANS:
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Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interprebat"on from French): I
would like to introduce & proposal that instead of the words, "a

further increase in sxpenditure" wve say "a further d.eve‘opment of
education,"

The PRESIDENT (Interpretation from French): I did not
quite understand the suggestion of the representative of Belgium,

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): I
could vote for this resolution if, instead of the words "a further
Fakenay; Sa e?“nd-iture" ve say "further development of education.

dministering Authority
I do not ask th:/ to epend more money but I want it to essure

more education,

The PRESIDENT (Interpretation from French): Instead of
saying "undertake a further increese in expenditure" the repres-
entative of Belgium wants ve to say "further development of

education," _
Doss the Council accept that amendment?

Mr, NORIEGA (Mexico) (Interpretetion from Spanish): Ve
have come to the adoption of item 24 on "Educational &dvancement" in
conjunetion with the Administerirlzg Authority concerned -- it was that
Authority who suggested this text., Mr, Ryclmans will understand
that the implications of his amendment are very great; they go very
Tar back; because to sey "a great development of education" may infer
development by better curricula, increase of working hours of the
teachers, but not spending more money on education.

As I say, thie text wes drafted in consultation with the
Administering Authority -- it was what toolk most time in the Committee
and besides this we spoke about it amongst ourselves, and the
Administering Authority agreed with it. Only in this matter of
educatlon did we ask the Administering Authcrity to increase the
budget, and if this is satisfactory to the Administering Auvthority I
do not see why Mr, Ryclmans should ob;}sct to it.

It 18 not a matter of principle; it is a practical gquestion
vhich is of concern to the Administering Authority who accepted it.

I do not see why this amendment should be made, the text having been
accepted by the Administering Authority -- unless Australia has to
ack money from Belgium for New Guinea; hat I do not know.

/ Mr, BYCKMAUS (Belgium):
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M, RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): TIf the
Ldministering Authoritf agrees to epend more money on cducation, so
much the better, But my reasons for replacing the words "further
increase in expenditure" by the words "development of education" are
the following.

Ve can not regquest the Administering Authority to increase its
budgetary itém,' for this means that at the same time we will ask it
to reduce somé other budgetery item, Australia supplies a large sum
for the support of this Territory and if it can spend more then
certainly it is ell to the good. But we cannot agree with a situation
in vhich we conegider ourselves eas ha?ing the right to demand that
expenditure be increased for one item vhen 1t will have to be decrecased
for another item. )

That is why the Belglan delegetion could not vote for the present
text,

Mr. KHALIDY (Irag): I would like to appeal to the represent-
ative of Belgium to withdraw his amendment,

/ On the gquestion
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On the question of money I heve always tried to be very praectical,
I completely egree with the representative of Belgium on the principle,
-I would not ask the Administering Authority to Just spend money; maybe
they cannot., Where is the money to come from?

Here I believe there is a speciel case. If the Govermment of
Australia is willing to accommodate the Council on thie peint I do
-not think there is going to be much difficulty. The island is a
very small one; the population is small in number. I do not think

there is much difficulty here and I hope we shall pass the paragraph
es 1% is. |

Mr. HOOD (Australia): As far as I am in*ormed the
epeclal representative of the Administering Authority?workcd with
the sub-committee on thls did not give &ny express agreement to the
Inciusion of thissuzgestion. On the other hend, I do not thirk that
any specific objection was raised to it and, therefore, I think the
Councll can lcok at it without any suggestion thet there was a.
comnitment on the part of the Administering Authority. In that case
the arguments used by the representative of Belgium, that is, the
relsvant ones'for the Council -- they have been followed before in
rogard to proposals for expenditure of money -- would seem t0 apply
in this case. I see no speclal reason for moking an exception in
this case.

After all, the Administering Authority 1s very well aware of
the wishes of the Council in regard to educstion both in last year's
report and agein in thie one. The mere suggestion of an increase in
experditure is not a helpful cne to the Administering Authority.

The PRESIDENT (Iaterpretation from French): Given the
explanations that have been presented by the representative of

Australia, will the representative of Belgium maintain or press
his amendment?

Mr. RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): Yes.

Mr. INGIES (Philippines): I juat want to verify a question
of principle. I believe that what is involved here is not merely a
question of increasinsz the expenditure but of spending more money
for education, of increasing the proportion of the budget devoted to

Jeducetion, because
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educetion, becausce &s observed during the discussions in the Council
there was an increase in the proportion of the budget devoted to
education from 1.59% to 3.2% and the recommendation is to Purthor incresse
the proportion of the budget devoted to education.

Mr, RYCKMANS (Belgium) (Interpretation from French): The
observations made by the reprssenggﬁ%ggtof the Philippines make me |
grateful to him as they show how/my preoposel is. -As ho has just said,
this proposal clearly means for the reprcsentative of the Philippines
that it is necessary to reduce the proportion of budgetary expenses
for certain items -- ve are not saylng which. To say that it is
necessaxry to increase the percentage of the budget applicable to
educaticn means that 1t 1s necessary to reduce the percentage appliceble
to eome other item. As for myself, I do not think that I have the
right to tell that to Austrelia without adding "You are spending too
much for police, you ere spending too much for the judiciary,.you are
spending too much for adminlstraticn or you are spending too much
for the building of rozds etc.”

We do not have the right to ask a country to change the proportion
of its budgetary appropriation without telling it where its expenses

are excossive.

Mr. NORIEGA (Mexico) (Interpretation from Spanish): If a

budget were something as inflexible as a block of steel which could
not in the lecast be stretched, I would be in agreecment with Mr. Ryckmans
when he says thaet cne can never make such recommendations to the
Administering Authorities in the budgetary field. But we know precisely
that a natural law of budgets is either their constant increase or
their decrease or thelr stabilization.

If an Administering Authority ie incapsble of increasing its
budget year by year, then that meens that it has failed in its task.
The same thing would be true of any government which does not increase
its budget as time goes on. It would be an index of absolute failure.
I do not think that eny Administering Authority here would be disposed
to accept the impossibllity of increasing its budgets for significant
objectives. This would be an admission of failurec. '

As to the proportion of the budget, I will recall to tho members
of the committee that there had been providéd that no fixed flgures
wvould appear in the draft of the report and a formula was edopted,

/in order to
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in order to meet Australia hélf_way for the sake of a firiendly
hanﬁling of the matter, not to mention any figures because it was
difficult to know procisely what was meant by 1;51_1.7 or-S.h ete,

llow the proposal of Mr. Ryckmans is introducing new complications.
Perhaps in these conditions, citing the attitude of other members of
the committee, I could ask that a clause be included in this reccmmendation
that the proportion of increeses in the budeget be verified. Tnat is
the direction in which the proposal of Mr. Ryckmans tends to lead us.
1Ido qctlthink that he would desire that we meke & recommendation to
vhich the Administering Authority would answer: "We have taken note
of 1t but it is somcthing which wo cennot support.”

Where is the greater harm, where is the question of principle?
Is the principle thet the Council, so limited, is in a position to
recommend absolutely nothing? . I do not think that that 1s the
intention, I rather think that the Councii is fully authorized to
recommend to the Administering Futhority an lncrease in the budget
for education because it is explicitly provided for in the Charter

that education be promoted and when 1.3 and 1.5 is devotved to this
parpose we have a right to say that this proportion is not in

accordance with owr obligation to promote educetion.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We shall now
take a vote on the amendment presented by the representative of
Bolglum -- the emondment which consists of substituting in parasgraph 24

the words:; "a further dovelopment of education'for the words “increase
in expenditurcs."

A vote was taken by show of hands.

The Belglan amendment was rejeckted by 5 votésJyo 3.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Ve will proceed
to & vote on paragraph 24.

A vote was taken by show of hands.

_ Peragraph 2k was adopted by 8 votes to none.

The PRESIDENT (Interpretation from French): We will now
vote on paragreph 25, "Miscellancous." '

/A vote was
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A vote was taken by show of hands,

Paregraph QE was_adopied by 9 votes to none.

Mr. SOLDATOV (Union of Soviet Socialist Republics) (Interpretation
from Russian): I would like to explain my vote on Part II. I would
like to say that in view of the fact that the Soviet Union amendment
dealing with the Important guestion of the development of the Trust
Terkitory in respect of political, economic and social advancemsnt
é@s well as in the field of education,has been rejected, the Soviet
Union delegation has not considered it possiﬁle to vote in favour
of the other recommendetions contained in Part II.

The recommendation would have otherwise been, for the most
Part, perfectly acceptablerhad our amendments been adopted. I think
that this explenation is éufficientiy clear.

/Mr. KHATLIDY
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Ilr. KHATIDY (Ixraq):

I would like to suggest that we vote on
Pa.rt IIT en bloc, just one vote. |

The PRESIDENT (Interpretation from French): I was going to
male the sane suggestion to the Council. If there is no ob Jection, ve
shall broceed to a vote on the whole of Part II1I.

A vote wag talken by show of hands.

Part IIT of the re;ﬁort wag adopted by 7 votes to none.

The PRESIDENT{Interpretation from French): Ve, shall nou
Proceed to a vote on the report as a whole.,

A vote was taken by show of hands.

The Report on New Guinea was adopted by O votes to nome.

The PRESIDENT (Interpretation from French): Ue shall mest
againeh 3.

The meeting rose at 1.02 p,m.






